PASTORAL STAFF

Rev. Todd Carpenter, O.F.M., Pastor

Rev. Paul Breslin, O.F.M., Parochial Vicar
Deacon Angel Rivera

PARISH SECRETARY: Mrs. Sandra Toala

LAY PASTORAL ASSOCIATE
Miguel Gutierrez Telephone: 302-655-6596 x105
Migueldelperu25mb@hotmail.com

RELIGIOUS EDUCATION
Carmen Silva, carmenstpaulchurch@gmail.com

Family Counseling Center of St. Paul’s
Centro de Consejeria Familiar
Telephone: 302-576-4136

St. Vincent de Paul Society
Telephone: 302-576-4130  http://www.sphelp.us

St. Paul’s Outreach / Food Pantry
Telephone: 302-655-4730

The Catholic Community of

Saint Paul

LA IGLESIA CATOLICA DE SAN PABLO
1010 West Fourth Street Wilmington, DE 19805
302-655-6596

Website: www.stpaulchurchde.org

Visit Us on Facebook:
www.facebook.com/StPaulWilmington

Church Office Hours: Monday - Friday / Lunes - Viernes
9:00 a.m. - 12:00 Noon and 1:00 p.m. - 5:00 p.m.

Diocesan Hispanic Ministry Office

Rev. Emerson Rodriguez, O.F.M.
E-Mail: ministeriohispanow(@gmail.com

Facebook:

https://www.facebook.com/ministeriohispanowilmington

MISAS / MASSES
Sabado por la tarde / Saturday evening:
5:00 p.m. English (Chapel) / Inglés (Capilla)
6:30 p.m. Spanish (Chapel) / Espafiol (Capilla)

Domingo / Sunday:
9:00 a.m. English (Church) / Inglés (Iglesia)
10:30 a.m. Spanish (Church) / Espafiol (Iglesia)
7:00 p.m. Spanish (Church) / Espafiol (Iglesia)

Miércoles / Wednesday:
6:30 p.m. Spanish (Chapel) / Espafiol (Capilla)

Misa de Sanacion / Healing Mass
Ultimo martes del mes a las 7:00 p.m. en la capilla

RECONCILIATION/CONFESIONES
Saturday/Sabado: 4:00 - 4:45p.m. Chapel (Capilla)
Wednesday/Miércoles: 5:30 - 6:15p.m. Chapel (Capilla)
Or by appointment at rectory (o por cita en la rectoria)

CIRCULO DE ORACION
Martes: 7:00 p.m. (Centro Roberto Clemente)

HORA SANTA
Tercer jueves 7:00 p.m. (Capilla)

BAPTISM OF CHILDREN
Parents are asked to call the rectory at least four months

BAUTISMO DE NINOS
Los padres tienen que llamar a la rectoria al menos con
cuatro meses de anticipacion para hacer los arreglos.

in advance to make arrangements.

MARRIAGE )
Please call the rectory one year in advance to begin
process. Please contact the church before setting a
wedding date with a reception hall.

SWEET 15 & 16 BLESSINGS

Please call the rectory one year in advance to make
arrangements. Please contact the church before setting
a date with a reception hall.

MINISTRY TO THE SICK
Please call the rectory to alert us when a member
of our parish is hospitalized or confined at home.

MATRIMONIO

Favor de llamar a la rectoria un afio en avance para
empezar el proceso. Hay que contactar Ta iglesia antes
de reservar un hall para la recepcion.

QUINCEANERAS

Favor de llamar a la rectoria un_afio_en avance para ha-
cer los arreglos. Hay que contactar Ia iglesia antes de
reservar un hall para la recepcion.

MINISTERIO AL CUIDADO DE LOS ENFERMOS
Por favor de avisarnos cuando un miembro de la
parroquia esté en el hospital o enfermo en casa.
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Safe and Inclusive Communities
FACT SHEET

In New Castle County, we want you to be involved with your community, regardless of
your race, ethnicity, nationality, or citizenship. We want you to learn in County libraries,
play in our sports leagues, send your kids to our summer camps, and come to community
events. And most of all, we want you to reach out to County Police when you need help,
and work to make our neighborhoods safer.

County government is here to help you and serve you. The “Safe and Inclusive
Communities" Executive Order ensures that:

County Police focus on keeping our communities safe by enforcing state and
county criminal laws, not federal immigration laws; and

The County provides equal services and opportunities to everyone, regardless of
immigration status.

Under this Executive Order, County officers and employees may NOT:

e Stop, question, search or arrest you because of your immigration status.

* Participate in joint immigration enforcement operations with federal authorities.

¢ Ask you about your immigration status, unless required to do so by state or federal law.

* Deny county-funded services to you if you are entitled to such services.

New Castle County values its large and vibrant immigrant population. Immigrants are
tfremendously important to our communities, our economy, our culture and our quality of
life. New Castle County should be a place where all can live, work and play peacefully.

]

Matthew Meyer
New Castle County Executive
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IGLESIA DE SAN PABLO EN WILMINGTON, DE

312 North Van Buren St. Wilmington, DE 19805

La Orgamzacnon del Senor de Chalma

Les hace una cordial invitacion,
p<

M para celebrar la festividad Fa.
- ! ‘-i X de nuestro Senor de Chalma! '1 ll
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8" CELEBRACION A
NUESTRO SENOR
DE CHALMA SE

LLEVARA A CABO
EL DIA DOMINGO 2
DE JULIO EN SAN
PABLO, LA SANTA
MISA A LAS 3 PM
Y DESPUES DE

MISA TENDREMOS
UN CONVIVIO EN
EL HALL DE LA

BALLET ® |
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ESCUELA DE
SAN PABLO;
RO ESPERAMOS TAMBIEN T8 ESPERAMOS
EN LA NOVENA DE L_g'>s" 4 CONTAR CON SU
ROSARIOS) DEL 23 DE JUNIO APOYO Y
AL'1 DEJULIO A LAS COLABORAC|ON!
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7:00 PM EN LAS CASAS.
En la Musica, las mejores mezclas de...

C-EPT'AMO ONAC-IONES MUGHASIGRAGIAS ”{ﬂmm ENDIGA"

PARA MAS INFORMACION FAVOR DE COMUNICARSE CON ADELINA TERREROS
AL TELEFONO 302 419-3814 O CON DOMINGA SALDIVAR AL 302 419-3528

DOMINGO 2 DE JULIO, 2017
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SCHEDULE OF BAPTISM CLASSES

HORARIOS DE CLASES
BAUTISMALES

Please call the rectory to make
arrangements before you go to the
class. (Por favor llamar a la rectoria
para registrarse antes de ir a la clase)
Thank you (gracias)

Saturday, July 1
(Sabado, 1 de julio)
10:00 a.m. (Spanish-Espanol)

Tuesday, July 11
(martes, 11 de junio)
7:00 p.m. (English-Inglés)

KEEPING OUR CHILDREN SAFE
The Diocese of Wilmington has policies
and procedures to create a safe
environment and protect children. Read
the policies and learn how you can help
create a culture of protection at
www.cdow.org (scroll to For the Sake of
God’s Children link.) Questions call:
Coordinator for Safe Environments 302-
295-0668. To report child abuse call: DE
Hotline 1-800-292-9582; MD Hotline: 1-
800-492-0618.

ofl

REDISCOVER THE LOVE IN YOUR
MARRIAGE!
Do you feel lost, alone or bored in your
marriage? Are you frustrated, hurt or
angry with you spouse? Are you
constantly fighting or do you simply shut

down? Have you thought about
separation or divorce? Retrouville may
be the LIFELINE that you need! The
next program begins, the weekend of
August 11-13 at the Family Life Center
in Malvern, PA. For more information, or
to register for one of our weekends, visit
our web site at:
www.HelpOurMarriage.com or call 1-
800-470-2230. All inquires are kept
strictly confidential.

¢.
% Troubled Marriage?
\ \
7 NS

St. Paul’s Parish Council & Trustees
El Consejo Parroquia y Sindicos de San Pablo

Parish Council — Consejo Parroquial

Fr. Paul Breslin, ofm
Miguel Gutiérrez
Luis Béarcenas
Enrique Caez

Luz Maria Rivera
Mignaliz Vega

Fr. Todd Carpenter, ofm
Deacon Angel Rivera
Carmen Silva

Sydney Brown

Zenaida Morales

Aurora Tapia

Valerie Quifiones

Parish Trustees — Sindicos de la Parroquia

Ismael & Judith Mercado
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12" Sunday in Ordinary Time

In today’s psalm response, we pray
“Lord, in your great love, answer me.”
The Lord beckons to us, too, inviting us
to answer Him out of love. Each of us is
chosen; each of us is called. If you think
He might be calling you to priesthood or
religious life, and if you'd like some
company on the way to answering Him,
call or write Father Norm Carroll,
Diocesan Director of Priestly and
Religious Vocations (302-573-3113 or
vocations@cdow.org). Be sure to visit
our website: www.cdow.org/vocations!

Decimo Segundo Tiempo Ordinario

En el Salmo Responsorial de hoy,
nosotros oramos “Sefor, en tu gran
amor, contéstame.” El Sefor también
nos pide a nosotros que le contestemos
a El con amor. Cada uno de nosotros es
escogido; cada uno de nosotros es
llamado. Si tu crees que El te esta
llamando al sacerdocio o vida religiosa,
llamar o escribirle al Padre Norm
Carroll, Director  Diocesano  del
Sacerdocio y Vocacion Religiosa (302-
573-3113 o  vocations@cdow.org)
Asegurate de visitar el Web-site:
www.cdow.org/vocatons!

s calling us to
P& his church,
pe of the world.

RGN

WEDDING AT SAINT PAUL’S
CHURCH

\ﬁ%w@%

Saturday, July 15
Angel Pizarro

&
Jenny Campoverde

SUNDAY OFFERING

OFFERTORY FOR JUNE 10/11

Amount Needed in 1% Collection $3,500.00

Actual Collection $2.444.00
Amount under $1,056.00
Poor Box $12.00
Parish Main. $20.00
Candles $14.00
Postage Help $25.00

jlmaginate en el habito franciscano!

Comdnicate con nuestro director asociado de vocaciones, Padre
Gonzalo: gonzaloofm@hotmail.com, visita: BeAFranciscan.org, o
e\scanea este simbolo con el tf.lefono inteligente: E !E



mailto:jcocucci@cdow.org
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For more information, please visit: www.stpaulchurchde.org
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Mass Intentions

Saturday (6/24)
St. Paul’s Parishioners

+ Rene Cotto

Sunday (6/25)
+ Paulina Burgos

+ Felix Guerrero
Feligreses de San Pablo

Wednesday (6/28)
Feligreses de San Pablo

Saturday (7/1)
St. Paul’s Parishioners

Feligreses de San Pablo

Sunday (7/2)
St. Paul’s Parishioners

+ Pedro Méndez
2 anos de aniversario

Feligreses de San Pablo

@ Your
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PLEASE MAKE YOUR DONATION COUNT
Please become a registered parishioner. Being
a registered parishioner will help St. Paul’s and
help you in many ways. For example, many
people ask for parish letters for immigration or
taxes. In order for us to write such a letter you
need to be a registered parishioner. This
information is private and share with others
only if you request it. There is a short
parishioner registration form at the end. Please
fill one out.

TU DONACION CUENTA

Por favor sea un feligrés registrado. Al ser un
feligrés registrado ayuda a la Iglesia y se
ayuda usted mismo. Si necesita alguna carta
para inmigracién, documentos legales, prueba
de direccién, para entrar en escuela catdlica y
recibir la cuota baja, o para propositos de
impuestos. Esta informacién es privada y la
compartimos solo si usted nos da |la
autorizacion.  Encontraran un  formulario
pequefo al final de esta nota. Llena el
formulario y sea parte de la familia de la
Iglesia de San Pabilo.

dhkkhkkkhkkhkkhkhhhhhhhhhhhhhhhhhkhkkhkhkhrkkx

Saint Paul Parishioner’s Registration Short Form
Formulario pequeno para ser miembro de San Pablo

First & Last Name:
(Nombre y Apellido)

Address:

(Direccion)

Phone #:
(Numero de teléfono)

Sandra will call for more information
(Sandra los llamara por mas informacion)
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